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The relevance of the study is determined by the relative novelty of film 

translation as a type in the theory of translation, and in connection with the 

popularization of cinema, it is necessary to study the features of the translation of 

film texts for their high-quality transmission into the languages of other countries. 

The Object of study: the English-language film text of the film “The curious case 

of Benjamin Button” and its translation into Russian, 

The subject of the study is translation strategies that are used to ensure the 

adequacy of the translation of film text: methods for transferring specific features 

when translating texts of technical instructions from German into Russian. 

The purpose of the study: - to identify the main strategies for translating the film 

text of the film “The curious case of Benjamin Button”, based on the novel of the 

same name by F. Scott Fitzgerald. . 

Tasks : 

1.Read the general information about the translation of films; 

2. Consider translating a cinematic text from the point of view of theory and 

practice; 

3. To give as an example the texts we have chosen in the original; 

4. Expand the content of the texts and give comments on the translation. 

The theoretical significance of the work lies in the fact that the study contributes 

to the comparative study of languages, the development of the theory of literary 

translation, as well as the translation of audio-medial texts 

The practical significance lies in the selection of optimal methods and 

techniques for translating film texts. 

Results of the study: represented by the translation of fragments of a film script 

and an explanation of the translation techniques used for adequate transmission. 

Recommendations: materials of the final work can be used in teaching a 

practical course in the translation of the English language, and also serve as a basis 

for further research. 

 

 


